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ABSTRACT

Through the analysis of three Ming Chinese geographical documents which were depicted during the early
sixteenth-century, this article contributes a case study on the geographical knowledge of the Timurid Cen-
tral Asia in Ming Chinese documents. The article argues, according to abundant geographical information
offered by these documents, we can reconstruct the active network of transnational routes that connected
the Ming Empire and Timurid Central Asia. Furthermore, these documents provide the highly convincing
proof that the knowledge of the Ming court to its contemporary Eurasian competitors was continuously
renewed.
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INTRODUCTION

Emerging from the Mongol Empire’s shadow, the first two capable Ming (r. 1368-1644) emperors,
Hongwu i, (Zhu Yuanzhang 4703, r. 1368-1398) and Yongle 7k 2% (Zhu Di 24, r. 1403
1424), actively exploited their Mongol predecessor’s legacies to advance their own benefits. Em-
peror Hongwu and his advisors created a Chinggisid narrative to legitimate the newly founded
dynasty. Therefore, when he proclaimed the transfer of the Heavenly destiny from the Yuan em-
perors to himself, he also inherited the extensive worldview of the Mongol Empire. Yongle, the
second Ming emperor, continued his father’s ambitious career and attempted to follow the Mon-
gol-Yuan model of diplomatic policies towards Central Asian polities. Yet, after Yongle’s reign,
the Ming court gradually forsook its intervention in Central Asian affairs, and ceased to project
its influence over the region, content with the maintenance of traditional tributary relations. On
the other hand, continuous conflicts between Moghul states such as Qamul (Hami) and Turfan
hindered the regular dispatch of diplomatic embassies. Meanwhile, the Ming court shifted its at-
tention from China’s western to its eastern border, as Manchurian and European entities usurped
the position of Inner Asian polities as the challengers to the world order set by Imperial China.'

However, the geopolitical shift did not interrupt Ming court’s interest in acquiring information
about Central and Western Asia, especially the territory formerly ruled by the Chinggisids. On
the contrary, much of the recent research undertaken on Ming foreign relations indicates that the
Ming court kept a continuous eye on its western neighbours, including Timurid Central Asia and
Iran (r. 1370-1507) and the Shaybanid dynasty (r. 1500-1598).> Through their capable envoys
and staff serving in the Translator’s Institute (Siyi guan VUSREE), the governors of the Ming could
efficiently collect military and social intelligence on the foreign countries of Inner Asia.

This article focuses on several geographical documents of mid-Ming dynasty (in 16" century)
provenance that contain an abundance of place names particular to Central and Western Asia
and uses them to redefine the geography of Central Asia from a Ming Chinese perspective. Of
course, such a study develops from the use of contemporary sources in many languages. Once
this geography is made clear, the article uses this geography to determine the extent to which the
Ming court understood political changes in neighbouring western lands. Given the long list of to-
ponyms, the discussion is limited to territory lying in the eastern reaches of the Timurid Empire,
mainly the area located today in Afghanistan.

! A traditional opinion held that the Ming court’s foreign policies were conservative and less expansionary, lacking
sufficient ambition to maintain a trade network across Eurasia (Fletcher 1968: 216-217). However, David Robin-
son’s recent contributions (2020a: 313-24; 2020b: 19-57) renewed our knowledge about the foreign relations of the
Ming dynasty, especially the Mongol politics. He pointed out that the Ming dynasty, as other coeval post-Mongol
rulers (e.g. Timurid and Muscovite, etc), was actively and deeply engaged in Eurasian politics.

2 On the diplomatic relations between Timurid Empire and Ming China, see Kauz (2005) and Zhang Wende
(2006); on the relation between the Uzbek-Qazaq khanates and the Ming, see Kenzheakhmet (2013, 2017).

)
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DESCRIPTION OF THE MATERIALS

To realize the purpose of this study, we analyse three main documents: a) the ‘Mongolian Land-
scape Map’ (Menggu shanshui ditu 5 1 1LI7KH#F[E], hereafter MSD);* b) “The Commentary on the
Territories and Peoples of the Western Regions” (Xiyu tudi renwu liie FE15{ £ 3t A\ ¥Jlg, herein-
after XTRL); and c) ‘The Illustrated Map of the Territories and Peoples of the Western Regions’
(Xiyu tudi renwu tu P55+ 3 A\ ¥/, hereafter XTRT).

a) ‘Mongolian Landscape Map’ (Menggu shanshui ditu 5% t5 1 [7K#/[E]), hereafter MSD.

This scroll, which contains a traditional blue-and-green Chinese landscape painting, measures
59 cm x 301.2 cm. The scroll was sold by the Beijing antique store Shangyou tang & & % some-
time in the 1920s or 1930s and afterwards belonged to the collection of the Fujii Yarinkan g
H#TEE Museum in Japan. Purchased again in 2004, the scroll was returned to Beijing, and has
since been housed at the Palace Museum. A reprint with an introduction and commentary by Lin
Meicun was published in 2011. This edition is convenient for researchers but far from perfect;
both the place-name identification and commentary lack adequate study, especially the necessary
correlation with contemporary Islamic sources.

Lin pointed out that the style of the MSD resembles that found in works drawn by painters
of Wu School (wumen huapai 52 785JR), a clique of painters who lived in Suzhou, were active
during the first half of sixteenth century, and were famous due to their landscape paintings and
human portraits. Moreover, according to Lin, the technique of depicting buildings and mountains
indicates that the MSD probably was modelled on Gui Fen tu §i 77 [E (‘Returning to Shanxi’) by
Qiu Ying {13 (1494-1552), a common practice with painters’ school in that time. As a conse-
quence, Lin (2015: 187, 220) suggested that the MSD was created between 1524 to 1539, during
the reign of Emperor Jiajing (r. 1522-1545).

As for its content, the MSD contains 211 toponyms written in Chinese transliterations, includ-
ing seven repeated names. Thirty-nine cities, pagodas and pavilions bear no name at all (see Ap-
pendix), which might be attributed to the painter’s lack of geographical references or confusion
about them. The scroll covers a wide range of toponyms, from the Jiayu guan 3212 (Jiayu Pass
in the Gansu Corridor) to the so-called ‘Rong dimian 7Ht[&’, a Chinese translation of Persian
term bilad-i Rim (regions of Rum), a reference to the regions under the domination of the Otto-
man Empire (r. 1299-1922/3).*

* The original name of this long scroll painting is under question because it depicts the middle era of the Ming
Dynasty and a large number of the toponyms cannot be traced back to the Mongol era. A considerable name
of this work might be as Bai Yi [ Z (2018: https://www.thepaper.cn/newsDetail_forward_2110593, last access:
10 February 2021) assumed: “The Map from Jiayu Pass to the Muslim tribal area, Badakhshan, Mecca, Western
Sea and the territory of Rum, etc’ (FZUAEH 2 [B 2 22 L3 K 75 Pa 7 I 22 BE [E]) (Bai 2018). The latter map
belonged to the royal collection of the Qing Dynasty under the title Luotu huicui ZE[E| & %% (‘A royal compilation
of territorial maps’). Its bibliography was compiled in 1795, the sixtieth year of the Qianlong reign (Minorsky
2007: 5).

* Lin Meicun and Liu Yingsheng believe that the itinerary in the MSD scroll ends at Mecca (Tianfang guo X 75 Ed)
in Arabia. Lin (2011: 80-81; 2015: 232) speculates that the since the scroll was divided in two parts and remounted,
a complete version should end at Istanbul, the capital of the Ottoman Empire . However, both of them seem to
neglect the fact that the scroll indeed includes the toponym of the territory of Ottoman Empire. According to the
Mingshilu HHE §% (The veritable records of the Ming), envoys from ‘Rong dimian’ took audiences on the Ming
Court in 1437, 1459 respectively (Mingshilu 1964: Yingzong, juan 111, 112, 2244, 2263). Besides, the painter of the
MSD depicted a city named Buersi [ 53 & before Rong dimian, and doubtlessly, it refers to Bursa (in Anatolia), the
city selected as the capital of the Ottoman empire between 1335 and 1363.
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It is noteworthy that the general north-south orientation of the MSD occasionally reverses;
the scroll’s painter occasionally placed south at the top of the page, as Islamic cartographers used
to do. In addition, he illustrated the cities and buildings of this Central and Western Asian map
in traditional Chinese style, reflecting a reliance on imagination rather than accurate geographic
knowledge.

b) ‘The Commentary on the Territories and Peoples of the Western Regions’ (Xiyu tudi renwu
liie Paisl £ 3th A\ ¥J0E), hereafter XTLR

The text contains 311 toponyms, including nineteen repeated names such as Kashgar, which
appears three times. The earliest edition was published as a chapter of the Shaanxi tongzhi [ 75 ##
& (‘Gazetteer of Shaanxi [province]’) in 1542.° The commentary includes a list of the major cities
in the Western Regions - which stretch from the Jiayu Pass in China to Ram? (Lumi & %K), i.e.
Anatolia - the distance between them, a delineation of the routes linking them, and a description
of surrounding landscapes.

The geographic information of the XTLR is mainly based on the same source which was re-
ferred to by the painter of the MSD. Most of the western toponyms of both maps were transliter-
ated with the same Chinese characters (or their homophones). Even in some cases, the same typo
appeared in the transliterations of the same toponym. Besides, the XTLR adds a substantial sup-
plement of toponyms to those listed in the MSD for the route stretching between Jiayu Pass and
Baicheng (today’s Baicheng county in Xinjiang province) and the area of Khwarazm. It seems that
the editor acquired more updated information from governmental documents or envoy reports.

In addition to toponyms, the editor of the XTRL supplied narrative descriptions of features
important to each locality, including the local rulers and peoples, local rarities, animals and reli-
gions. He may have been seeking to provide a brief introduction to the Western Regions through
this work. Because of this, just five years later, in 1547, Zhang Yu 5EFR cited the complete text of
the XTRL in his work Bianzheng kao ¥ > (Research on border administration), and it was
completely quoted again in 1617 in Suzhen huayizhi Ffi$E#E S (Accounts of Chinese and for-
eigners in Suzhou province) by Li Yingkui Z=JfE L6

Compared with the XTRL, Zhang Yu and Li Yingkui’s quotations provide information that was
up-to-date for their times. The Bianzheng kao tabulates data on the Western Regions under three
rubrics: geography (dili ###), local production (wuchan ¥JZ), and landscape (shanchuan 11|
JI1). Here, author Zhang Yu (1968: 589-618) mainly addresses Western Asia: for example, the text
initially introduces the ‘Black Sea’ as ‘Heihai’ 24/ and supplies more detailed information about
Anatolia or ‘Lumf’

* Lin Meicun and Liu Yingsheng believe that the itinerary in the MSD scroll ends at Mecca (Tianfang guo K77 [E%)
in Arabia. Lin (2011: 80-81; 2015: 232) speculates that the since the scroll was divided in two parts and remounted,
a complete version should end at Istanbul, the capital of the Ottoman Empire . However, both of them seem to
neglect the fact that the scroll indeed includes the toponym of the territory of Ottoman Empire. According to the
Mingshilu BHE $% (The veritable records of the Ming), envoys from ‘Rong dimian’ took audiences on the Ming
Court in 1437, 1459 respectively (Mingshilu 1964: Yingzong, juan 111, 112, 2244, 2263). Besides, the painter of the
MSD depicted a city named Buersi |s 52 /& before Rong dimian, and doubtlessly, it refers to Bursa (in Anatolia), the
city selected as the capital of the Ottoman empire between 1335 and 1363.

¢ For the modern editions of both above-mentioned works, see Zhang (1968) and Li (2006). Bretschneider (1876-
1877) published an English translation of the XTRL, based on a later edition. Hori (1978) compared the differences
in the accounts of the XTRL and Bianzhen kao, while Liu Yinsheng (2015) published his studies on the cities and
routes of the Ferghana Valley.

)

Brought to you by MTA Titkarsag - Secretariat of the Hungarian Academy of Sciences | Unauthenticated | Downloaded 10/25/22 07:00 AM UTC



Acta Orientalia Hung. 74 (2021) 1, 79-107 83

As for the Suzhen huayizhi, its major distinction appears in the commentary on the itinerary
between the Juyong Pass and Qamul (Hami) - unlike the XTRL and Bianzheng kao, the author
introduced the three main routes through narrative description rather than by simply listing
names. This thereby explains the reason for the repetition of toponyms in the MSD and XTRL: as
the starting point for more than one itinerary, each repeated toponym had to be mentioned two
or three times. The author also emphasizes the population and economic decline that occurred in
Qamul in his day (Li 2006: 59).

¢) “The Illustrated Map of the Territories and Peoples of the Western Regions’ (Xiyu tudi renwu
tu P+ 3 A#[El), hereafter XTRT.

There are two main versions of the XTRT: the first one is included in the Shaanxi tongzhi
(Shaanxi gazetteer), juan % (or volume) ten, which was published in 1542 (hereinafter XTRT-1);
the second one, held in the National Palace Museum in Taipei, is an appendix to an illustrat-
ed booklet entitled Gansu zhanshou tushuo HEEELSFEIER (Tllustrated atlas of the offensive
and defensive affairs of Gansu province’) which was created in 1544-1555 (and hereafter re-
ferred to as XTRT-2). The XTRT-2 consists of five pages, and each page measures approximately
90 cm x 52 cm.

Both of these two versions are cognate, however the painting in XTRT-2 is coloured and more
exquisite. It includes 171 toponyms and within them, nine are repeated. The XTRT, following the
Chinese cartographic tradition, places the north on top. Nevertheless, in some cases, the overall
effect of north-south direction in the XTRT is only nominal. For example, the map plots Herat
(Heilou 22##) north of Samarqand.

As for content, the XTRT seems to be an abridgement of the XTRL, based on the geographical
information available. Some traces of evidence indicate that the XTRT and the MSD share a com-
mon source, such as a gazetteer or guidebook. For instance, near the city of Qamul, the painters
of both these works drew three pagoda-like buildings (Lin 2011: 230; XTRT-1 2012: 51; XTRT-2,
19b). The painter of the XTRT, drew various caricatures of foreign people, including those who
wore Islamic clothes.

By contrast, although nomadic tents are realistically depicted, buildings, towers and pagodas
are portrayed in typical Chinese style. Some characteristics of this style, such as the method of
depicting lakes or marking important cities in a red colour, indicate that the influence of the Yuan
dynasty’s cartographic style persisted, especially concerning to the famous ‘Map of Integrated
Lands and Regions of Historical Countries and Capitals’ (Hunyi jiangli lidai guodu zhi tu )& —5&
THFE(CEIED Z [E]). In addition to the painting style, the XTRT’s cartographer moved toponyms
that were depicted inaccurately in the MSD to their correct location.

In sum, the above-mentioned three documents greatly expanded the geographical knowledge
of Central and Western Asia that the Ming dynasty inherited from the Mongol. According to Sug-
iyama (2007: 57-58), a total of 46 toponyms of Central Asia, namely the area comprised of Turk-
istan, Transoxiana, Khurasan and Sistan, appear in the ‘Map of Integrated Lands and Regions of
Historical Countries and Capitals’. Yet, the MSD records 107 toponyms, the XTRL mentions 109
and the XTRT 56. Comparing these documents, it is apparent that the Ming court added more
geographical information about the Western Regions, especially about areas in modern Afghani-
stan, to what it had inherited from the Mongol court.

A comparison of the MSD, XTRL and XTRT with two other accounts edited in the earlier Ming
era, the Ttinerary of Travel in the Western Regions’ (Xiyu xingchengji Paisk{T#25C) by Chen Cheng

)
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FiEpk” and the ‘Uyghur-Turkic Lexicon’ (Weiwuer yiyu Z2 )1 525%5E)® demonstrates how authors
(or editors) of later eras updated older geographical works with new information. When Chen
Cheng drafted his itinerary (1413-1415) shortly after a return to Beijing, he had to record some
unknown place names by describing their geographical features, like ‘Small Pool’ (Xiaoshuiku
/INK7E) or ‘Small Spring’ (Xiaoquankong /NS F; Chen 2000: 36). Nonetheless, along the same
route, the authors of the MSD, XTRL and XTRT supply more accurate place names. This helps us
to list the relationship among the aforementioned documents in the following chart (see Table 1).

Table 1
Bianzheng kao
(1547)
[ XTRL (1542)
1
1
H Suzhen huayi
Chen Cheng mspD ] > H zhi (1612)
(1413-15) (1524-39) . —
1
1
! :
i i XTRT-1
! - (1542)
1
Uyghur-Chinese H
Glossary i
(early Ming) i
i S XTRT-2
- (1544-45)

TOPONYMS AND ROUTES ACROSS THE EASTERN PART OF THE TIMURID EMPIRE

It is apparent that the collected documents under study contain many reversals, inaccuracies and
repeats, and, therefore, it is inadvisable to discuss all toponyms in their original order. This author
first listed all toponyms that could be identified clearly, along with both Chinese transliterations
and/or original Persian forms, and then re-plotted places onto route-maps like the MSD and
XTRL (see Table 2, 3 and 4). Meanwhile, the toponyms that previous authors had plotted inaccu-
rately are marked with a dotted box.

Toponyms and Routes in the MSD

Table 2 indicates that a main route from the Ferghana Valley turns southward to the area of
Badakhshan, then runs across Afghanistan from east to west.” This route links three core regions

7 For a modern annotation of Chen Cheng’s report, see Zhou (2000). For English translations of his travel journal
and compilation of treaties with ‘barbarian’ countries, see Church (2015) and Rossabi (1976).

¢ For the most recent study of this bilingual lexicon, see Hu and Ding (2018). As for Chen Cheng's itinerary, Michel
Didier contributed a new French translation with commentary (2012).

° On the identification of the toponyms for the Ferghana Valley, see Liu 2015.

)
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(Badakhshan, Transoxiana and Herat) and can be separated into four parts: 1) the route from
Badakhshan running westward alongside the Kokcha River to Balkh; 2) the route from Balkh
leading eastward to Kalawgan, the confines of Kishm; 3) the route from Balkh crossing the Oxus
River (Ama Darya) and through Darband-i Ahanin to run northward to Transoxiana; and 4) the
route from Balkh leading southward to Herat, the capital of Shahrakh (r. 1405-1447). Apparently,
Balkh acted as the junction connecting Badakhshan, Transoxiana and Herat. This also explains
why the name ‘Balkh’ appears twice on the map, as Balihei 2 /] %2 and Panhei cheng 5 22135, (city
of Balkh), respectively.

Route 1:

The first station on this route is Khandad (handu ZZE]), which also was known as Khamdadh in
the Pre-Islamic era,'® a village located near the left bank of the Panj River (Wakhan District), as an
entry of Badakhshan. The second toponym is Zardia (also as: Zardew [Zalidu 15 }J#F]), a river
which joins the Warduj River from the northeast above Khairabad, and meantime, being named
a valley nearby the river as well."! The name Zardia appears twice on the map. The most likely
explanation is that the place was an important junction linking with the routes towards different
directions.

The MSD lists the toponym Zibak’ (Zipagen F-{HfE) after Zardia. The name refers to a moun-
tainous region in south-eastern Badakhshan. From Zibak one could take a road towards Nugsan,
a pass across the ridge of eastern Hindu Kush (Mirza Sang Muhmmad 1997: 53, 163; Leitner 1996:
11-12). After Zibak, the MSD mentions two other place names located in south-eastern Bada-
khshan, Shihashu ZE5472 and Alun []{@," transliterations of the toponyms ‘Shikhashim’ (or
Ishkashim) and ‘Gharan’ respectively. Shikhashim, according to local history and gazetteers, was
located on both sides of the Wakhan River and approaching the border of Gharan (or Ghoron),
a district in Upper Panja between Shighnan and Ishkashem (Adamec 1972-1985: 1/71, 85). Be-
sides, the MSD also mentions several toponyms, like Shuhada (?RI5%%), Elatuobo {#HIfR{H
(Ala-Tepe?), Saba (= and Laba H/|[2 (for Ribat), locating in the south-eastern Badakhshan.
Unfortunately, given the lack of documentary evidence, we cannot identify their actual locations.

A question about the itinerary arises from the fact that Shikhashim is suddenly followed by
Shiraz,'* Bukhara, Samarqand and the famous Samargand Observatory (wangxing lou %2 1),
all references to the region of Transoxiana. This region is much too distant from Shikhashim
along this route to be credible. This is more likely that the product of confusion over the original
information referenced by the painter of the MSD. After removal of the aforementioned topo-
nyms in Transoxiana, obviously, this route continued to pass through the area of Badakhshan.

10" See Xuanzang (2000: 976) and Hudiid (Minorsky 1970: 121, 364). Lin (2011: 158) misspelled the latter’s Persian
form as ‘Khandut.

"' Lin and Liu do not identify this name. Yet, Liu (2015: 246) suggests that the toponym zalidu, handu, should
locate at the north of Khujand River. On the geographical and natural environment of Zardew, see Adamec (1972—
1985: 1/194) and Desio (1975: 360, 368).

2 Lin suggests that the toponym ‘Shiheishu’ is an Arabic-Turkic compound word, ‘Sheyih-Sa. (Lin’s identification
is ambiguous. In any case, I consider that his reconstruction should be spelled as ‘Sheykh-Sa, or ‘Siyah-S@’).

13 Lin identifies the name ‘Alun’ with Akhrun, and relates it to Hulumo /ZFZJEE, a place recorded by Xuanzang in
his Da Tang Xiyuji KEVEIRET [Records from the regions west of the Great Tang], which he located in the area of
Sogdia, today’s Uzbekistan. (Lin 2011: 158-159).

4 The toponym ‘Shiraz’ here refers to a valley near Samarqand.

1> This observatory was built in 1429 by order of Ulugh Bek (see Barthold 1963: 132-134).

)
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After this, the MSD mentions the toponym ‘City of Badakhshan’ (Badashan cheng E2& 1113%),
most likely Kishm, the capital of Badakhshan district during the Timurid era. Passing by the city
of Badakhshan, the MSD introduces several names for the sub-regions of Badakhshan, as well as
the ribats (stages, discussion see below) along the route through them. Among them, merely lim-
ited toponyms can be clearly identified. The first name is ‘Halasipan’ I | L H7,'¢ which refers to
a castle on the bank of Kokcha River. According to Nurlan’s identification, it refers to the Persian
name ‘Qal ‘a-yi Zafar’ (Fort of victory), which was enfoeffed around 1505 in commemoration of
the victory over Shaybani Khan’s invasion in Badakhshan (Dughlat and Ross 1895: 220; Ken-
zheakhmet 2013: 143). Likewise, Vambéry’s journey report confirms that ‘Kala-i Zafar’ lay close
to Kishm (Vambéry 1899: 67).

The second toponym, Aerkun’ [i] 52, E2, refers to Argg, a large village on the right bank of the
tributaries of the Kokcha River, 25 kilometres southwest of Fayzabad (Adamec 1972-1985: v.1,
23-24; Mirza Sang Muhmmad 1997: 110). The third name, ‘Dalayuyong’ fT#I|>P] A, can be iden-
tified with the Daraim (or Darayim), a region associated with the Daraim River, a tributary of the
Kokcha south of the Arga plain (Adamec 1972-1985: 1/57; Mirza Sang Muhmmad 1997: 121)."”
There is a route connecting Fayzabad and Dariam via Argut. After Daraim, the name ‘Bukhara’ is
repeated inaccurately; the toponym that correctly follows along this itinerary is Mashixia 54
“I. Considering the context, apparently, there is no evidence that relates ‘Mashixia’ to Mashhad
in Iran (today’s Razavi Khurasan), the holy city with a famous Shf’ite shrine; instead, it refers to
a village in the Kishm valley on the road from Fayzabad to Kundaz. In addition, according to
the history of Badakhshan, the local warlord, Mir Muhammad Shah Badakhshi (r. 1207-1237
H. or 1821-1850 CE), divided Badakhshan into three parts, the second part of which included
Daraim, Kishm, Mashhad, Gulwagan (Kalawgan, or Kalafgan),'® Zardit, Zibak and Shikashim,
(Mirza Sang Muhmmad 1997: 81). As the Table 2 indicates, Route 1 subsequently passes thorough
the Kalawgan to Tayqan (Taiyahan % 7F-%Z, aka Taligan) before extending to Balkh (Balihei).

Besides the aforementioned toponyms, we cannot trace any information on the rest of the
place names on Route 1 in either contemporary or later historical sources. However, according
to the Chinese term labade (FI|E2fY) which derives from the Arabic-Persian word ribat (stage)™

!¢ Lin regards this toponym inaccurately as ‘Qarahaspin, without identification (Lin 2011: 162).

'7 Lin suggests that the name Dalayuyong is a Persian-Turkic compound word: Darya-Yulghun, which means
“Tamarisk Lake” (Lin 2011: 163).

'8 In Boldyrev’s commentary, the place Gulwagan (or Kulwgan) refers to the region to the north of Taliqan, located
on the route toward Kishm and the left bank of the Kokcha River (Mirza Sang Muhmmad 1997: 81, 121; for
the Persian text, see J1.86a). Nevertheless, I tend to identify Gulwagan with the Kalawgan mentioned in Yazdf’s
Zafarnama (Yazdi 2008, p. 375). According to Adamec, this toponym in modern sources is spelt as Kalafgan as
well, a village on the road from Keshm to Taligan (axa Talogan) (1972-1985: 1/90). Thus the toponym ‘Labade
kelaogan’ #I|EE A 72T (Ribat Kalawgan), which the MSD places after Mashhad, must refer to the ribat (stage)
near this area. Lin (2011: 164) records this name incorrectly as ‘Labade kezhigan’ FIJE2HY 7 ET

! In Ming Chinese sources, the word ribat (sing. rabt>pl. ribat) was often transliterated as labade. This indicates
that the first short vowel was pronounced (or heard) by Chinese translator as a-, not i- - the latter is standard
pronunciation in Persian according to the phonetic transcription. It might attribute to the ablaut in Persian
oral speaking: the short vowels frequently change among the a-, i- and o/u-. Therefore, sometimes ribat is
also phonetically marked as ‘re(0)baf’ in dictionaries. Another fact deserving our attention is that the Chinese
translator might have learned this word from a bilingual (i.e. Persian-Turkic or Persian-Mongolian) speaking
person, whose pronunciation was interfered by other languages. For instance, from the Mongol conquest till the
Timurid era, a certain amount of the Mongol tribes migrated to Afghanistan, especially Herat and surrounding
regions (Aubin 1969). Their language mixed the Mongolian and Persian words. As Michael Weiers (1963: 67, 177)
recorded, the Moghul people living in Province Herat (in today’s Afghanistan) pronounced the word ribat as /

)
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Table 2 Routes in the MSD

1 Khandid
Ferghana - Zardid TTTITIIIT TIIIIIIL w  LEmEEEEEEEEE .
H . = - H
Zibak | — Ishkashim | Gharan |- +  Shiriz g + Bukhara j-—{ Observatory &7
A — - T I
ALRLLELLEL — Lessmsnnnnnn
Taygan |t S . ——— . | . - || Qalayi | | City of H =
ayqan Mashhad . Bukhara H Dariyam Argii Zafar Badakhshan | % Samarqand  *.
----------- fesmsmnmnnnn
2 -
Kundiiz Kalawkan Khuttal
3
Tay?- Darband-i Route from shiraz
Balkh | Daband 4 e S |
Khulm Ahanin to Samarqgan
4 - B L Chihil- Pul-i
¢ Shaburghan Andkhiy |—— Maymana Hisar Dukhtaran Murghab
Harat —— Mar-Abad

- for example, Labade chetie'er FIEEATHEMEFE (Ribat Chitir) and Labade abina 5|2 AV [E[.LAA
(Ribat Abina) - we can identify that they were ‘stages’ along this route.

Route 2:
This short itinerary starts from Balkh, then proceeds via Kunduz and Kalawgan (Kelikong %% /]
ZZ) to the confines of Kishm on the frontier of Badakhshan (Le Strange 1905: 432).

Route 3:

This route connects the places that lie on both sides of Oxus River. Since the name ‘Taihulun’ &
Py in the XTRL and XTRT are written as ‘Hulun’ (1), it is reasonable to consider that the
form ‘Tajhulun’ is just a misspelling. ‘Hulun’ probably derives from its Persian form, ‘Khulm,? the
name for a city that lay two days’ march from Balkh (Strange, 1905: 427). ‘Khulm’ also refers to a
ferry on the south bank of the River Oxus. The next toponym is ‘Tiemenguan’ §%[# (Irongate
Pass), which texts describe as a pass through a ravine named Darband-i Ahanin in Persian, or qa-
yalya in Mongolian (in Persian sources spelt as ‘Qahalgha’) (Chen 2000: 46; Yazdi 2008: v.1, p. 268;

rabot/. Considering that the Ming court tended to assign Mongol officials as the assistants and companions of its
ambassadors, it is possible that the Chinese officials learned the aforementioned toponyms via these Mongolian
speaking people (Liu 2011: 309-333). I thank the peer-reviewer for reminding me of this possibility.

% The medieval Chinese translators usually carefully discerned the phonetic difference between -m and -n
in foreign languages, and chose different Chinese characters to transliterate them. For instance, they chose the
Chinese character han F£ to transliterate the syllable ending with -n and the way, lin #& corresponding to —m.
Yet, in early Ming era, Chinese translators sometimes did not distinguish the syllable ending with -m from the
-n, especially in the final syllable. We can easily find such cases in the bilingual lexicons, e.g. the Huihuiguan yiyu
[E][B]EEEEE (‘Translation Terms of the Muslim Office’) and Huihuiguan zazi [0][EI§EFET- (‘Persian Glossaries
of the Muslim Office’), which were edited to teach official interpreters Persian. The author transliterated hakim
(judicious) as Z2HEF (heigiyin), and transliterated rahm (favour) as /)%= (lehan) (Liu 2008: 87, 111). Therefore, it
can be assumed that the Chinese characters ‘Hulun’ correspond to the place name ‘Khulm’ in Persian.
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Clavijo 2010: 121-122), north of the Oxus and the north-west of Tirmidh. The name Hadaliu &
FT 75 should be identified as Khuttal (or Khuttalan), an area on the north bank of the Oxus that
lay between its tributaries Vakhsh and Panj River.”!

Moreover, since according to the Hudid al- ‘alam, Khuttalan and Chaghaniyan was connected
by the emporium of Tirmidh (Minorsky, 1970: 114), Hadaliu (i.e. Khuttal) thus should be placed
after the Tiemenguan (Axa Darband-i Ahanin). Passing through Darband-i Ahanin and turning
northward, the itinerary proceeds to Samarqand and Bukhara.

Route 4:

From Balkh,? the final route heads towards Herat. After Temiir’s son Shahrukh defeated his rival
Khalil-Sultan and ascended to the throne in 811H./1409 CE, he transferred the Timurid capital
from Samarqand to Herat, and thereby made the latter the de facto political centre of his empire
(Subtelny 2009: 39). After Shahrukh’s death, his successors ‘Ala’ al-Dawla Mirza (b. Baysunqur,
1417-1460) and Mirza Abu’l-Qasim Babur b. Baysunqur (1422-1457) continued to treat Herat as
the capital of their realms.?

Reflecting this shift in political centre, Herat attained a more prominent status in the govern-
mental archives and geographic records of the Ming Dynasty than Samarqand after Shahrukh’s
reign (Chen 2000: 81).>* Therefore, it is doubtless that the toponyms referring to the itinerary
route toward Herat are the most detailed and accurate part in the MSD.

According to the MSD, the first city after Balkh is Shaburgan (‘Shibaligan’ 22 JJ), a popu-
lous town which can be traced back to the ninth century as the seat of government of the Jazjan
district (Strange 1905: 426). After Shaburgan, the MSD mentions the ‘City of Andkhuy’ (‘Ande-
hui cheng VK. After Andkhuy appear Mir-Baraqan (Mibuliuhan 3K | 75%%)% and Ribat
Kalai (Labade kelai FIJFEAY572K);% the actual locations of these two places cannot be identi-
fied; however, they probably lay on the route passing through the mountains toward Maymana
(Maimana &= FE4), a town located in today’s Faryab province and which was called Juhudhan’ by
earlier Islamic geographers ninth and tenth centuries CE (Strange 1905: 431). The toponym that
follows Maymana, ‘Haysar’ (Xisaer =5, in today’s Qaysar, refers to a place once situated in
southwestern Faryab province. Both Maymana and Haysar were famous during the Timurid era
and frequently appeared in the descriptions of contemporary Persian historians such as Hafiz-i
Abra and al-Isfizar (Hafiz-i Abra 1993: 1/119, 139, 701; Isfizari 1959: 1/172). They also appear in
Chen Chengss itinerary as Maimuna = £}44 and Haihsaer /583257, (Chen 2000: 48).

2! Tt is strange that Lin (2011: 166) considers this name as a Chinese transliteration of ‘Keder; which refers to
a place in southern Kazakhstan. For information on Khuttalan in medieval Islamic geographical works, see
Minorsky 1970: 359.

2 The toponym ‘Balkh’ is transliterated as ‘Panhei’ f5 52 because the consonant -I frequently shifts to -» in the
oral speech of medieval Chinese. For instance, Qiu Chuji FrFEf#% (1148-1227, also known by his Taoist name,
‘Perfected Man of the Long Spring, or ‘Changchun zhenren’ 5% H A) mentioned Balkh in his travel report as
‘Banli cheng’ HTH (Li 1983: juan 2, 4b). Qiw’s contemporary, Yelii Chucai A3 {#4EH4 (c.1190-1244) recorded
the name as ‘Bancheng’ B3 (Yelii 2000: 3). Lin (2011: 167), in his commentary on the MSD, incorrectly identifies
the toponym ‘Panhei’ with the Panjkent in today’s Tajikistan.

# On the toponyms and the local monuments in Turmurid Herat, see Allen 1981.

# Chen emphasized that ‘the grandeur of [the city of Samarqand] is not inferior to Herat’ (“R [ jAIEZ1).

» Hafiz-i Abra (1993: 2/104) recorded that Biraqan was a yaylaq of Shahrukh .

2 This toponym cannot be identified.

)
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In the MSD, the name that follows Qaysar is ‘Chixiliduheitalan’ 7ijgk B 35 BE EETE. Obviously,
the original form of this name derives from the Persian form, ‘Chihil-dukhtaran, meaning ‘the
forty maidens. However, this toponym has been recorded by a number of middle- and late-Ming
authors in a variety of incorrect forms.” Moreover, after comparisons made to the other Ming
geographic works, including the XTRL and the XTRT, it has been determined that the MSD pro-
vides the only correct use. Therefore, we can agree with previous researchers that, judging from
the case of the toponym ‘Chihil-dukhtaran, the MSD most likely contains more original and ac-
curate information than the other two works.

In Timuird historical works, there are at least two Chihil-dukhtaran: the first one lay 2 kilo-
metres east of Andjian (Babur/Beveridge 1922: 1/104) and the second one in the area of Badghis
(Yate 1888: 222; Adamec 1972-1985: 3/78). The second place lay a distant 62 miles from Herat,
on the main road from Herat to Mara passing along the valley of Kiishk and was more frequently
mentioned by the contemporary historians.

The name ‘Chihil-dukhtaran’ never appears in the Persian sources from the Mongol era; how-
ever, it is often mentioned by Timurid historians and thus can be identified with the place-name
‘Chixiliduheitalan’ in the MSD. Some contemporary authors, like al-Isfizar, Hafiz-i Abra and
Wa iz etc., supply the detailed information about the Chihil-dukhtaran, which was depicted as a
subordinate district of Badghis with the prosperous towns and mazars (sepulchres); the city was
surrounded by a wall (Isfizari 1959: 1/145; Krawulsky 1984: 2/31; Wa iz 2007: 53).2

Given Chihil-dukhtaran locating on the routes linking the Herat with all the adjacent districts,
e.g. Badghis steppe, Khurasan, Sistan, Qayin etc., since the period of Shahrukh’s reign thereby
became an important station in the royal itinerary. As one of the royal winter quarters (mauza i
yaylag-i padishah) along the seasonal itinerary between Herat and Badghis pasture, Shahrukh
and his successors used to spend their winter at Chihil-dukhtaran (Hafiz-i Abra 1993: 2/214;
Samarqandi 2004: 2/925; Wasift 1971: 1/275, 499). Therefore, during the reigns of Shahrukh and
Sultan Husayn Bayqara (r. 1469-1506), Malikat Agha and Nizam al-Din ‘Alishir (1441-1501)
conducted to build a series of ribdts (stages) on the route from Chihil-dukhtaran to Herat (Isfizari
1959:1/140,145; Khwandamir 1994: 3/629). Even when Uzbek Khan Shaybaniinvaded the regions
of Khurasan in the beginning of the 16th century, he continued to station at Chihil-dukhtaran
and wait for his troops to gather from different regions (Qataghan 2006: 81).

After Chihil-dukhtaran, the next place name recorded by the MSD is bulimaerha J7 555015,
which can be identified as the place name ‘Pul-i Murghab’ (Bridge over the Murghab).* This
toponym was rarely mentioned by classical Persian geographers. According to Juzjani (1864:
1/371), ‘Pul-i Murghab) located on the way from Firtizkih towards Gharjistan - a region on
the north bank of the Murghab River, corresponds roughly to the modern Badghis province of
Afghanistan.

¥ This name was incorrectly recorded in the following forms: ‘Chixiheizhuheidalan chenger’ 7R/gk 254 22 & T
k52 or ‘Chixidanheizhuheidalan chenger’ 7RE% H H58 B2 3 5. Obviously, the Chinese character li B was
frequently confused with hei 22 and dan H. by later scribes, and likewise du li# was confused with zhu %§. Lin
(2011: 167-168) assumes the toponym derived from a Turkic phrase, kichik-khoja-khuttalan’ but this assumption
lacks definite proof.

* In Hafiz-i Abrt’s Geographic Compendium, this name was spelled as ‘Chil-dukhtaran’

» Lin (2011: 168) incorrectly separates the toponym into two parts — ‘Bori-meragha - and tries to identify the first
part, ‘Bori, with the Mongolian word bori (meaning wolf?) . My gratitude goes to the peer reviewer’s instructive

comment for identifying this toponym.
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In 865/1460-1, when they headed to Herat to seek fight against Mirza Muhammad Jaki, Sultan
Aba Said’s (r. 854-873/1450-1469) troops passed through Ribat Sanjab, Badghis and Pul-i
Murghab in sequence, and then stationed at the ‘regions of the Chichaktd’ for a few days’ rest
(Samarqandi 2004: 4/894). Chichakti, which derived from Mongolian Cecektii (‘flowery, with
flowers, chechetu EiFi1-5% in Chinese), lies north to the Murghab and between the towns of Qaysar
and Chaharshamba. When Yate visited Chichakta in 1886, he described it as ‘the ruins of an old
mud-fort on a mound’ (Yate 1888: 157; Deny 1957: 269-262; Adamec 1972-1985: 4/163,286-292;
Chen 2000: 48). Thus, we can conclude that ‘Pul-i Murghab’ was located on the route between
Badghis and Herat, to the north of Chichakta.

From Shahrukh’s reign onwards, Timurid rulers regularly moved from Herat to their yayldq
(the winter quarter) which was on the pastures of Badghis; their itinerary was almost fixed (Mel-
ville 2013: 295-298). As a station on the seasonal itinerary, they might regularly pass through
‘Pul-i Murghab’ after Chichakta.

The last place-name of Herat area mentioned by the MSD is ‘Mali'ao’ & JJ%].* Doubtlessly,
it is the variant form of Chen Cheng’s ‘Mala’ao’ &/ in his itinerary report (Chen 2000: 48).
Chen Cheng reports that Mala’ao was a large village on the southern side of the mountains near
the ‘river’ (i.e. Hari-Rad). Based on Chen’s description, the location of Malaao (C. Mali’ao) most
likely refers to Marwa - also spelled as Mar-Abad by Hafiz-i Abri (Krawulsky 1984: 2/29, 107).
Marwa belonged to a succession of towns that sat alongside the banks of the Hari-Rad east of
Herat, while southeast of Marwa lay an opening through the hills (Strange 1905: 410; Adamec
1972-1985: 3/296), as they still do today. Passing through Marwa, this route proceeded toward its
terminus, the city of Herat, the capital of Shahrukh’s empire.

3.2 Toponyms and Routes in the XTRL (XTRT)

The similarities among the MSD, XTRL and XTRT (see Table 4) convince scholars, to a large ex-
tent, that the latter two works derived from the MSD or at least were based on the same original
sources (Lin 2015: 53; Liu 2015: 248). However, according to the comparison of the toponyms
and routes recorded in all three of the aforementioned works, the XTRL and XTRT contain geo-
graphic information that most closely reflects the changes in the political situation that occurred
from the late fifteenth to the beginning of the sixteenth century. Therefore, they cannot simply be
dismissed as imprecise copies of the MSD.

The XTRL and XTRT both contain a great number of inaccuracies evidently due to scribal er-
rors. Furthermore, the order of the toponyms is sometimes reversed by the editors, which makes
it difficult to re-depict the routes linking different areas. Nevertheless, it is obvious that Balkh,
Andkhay and °‘Ali-abad are treated as the conjunctions of the road networks which link the
various subordinate districts locating in Herat, Transoxiana and Badakhshan. In further, based
on the geographic position, we can separate the routes lying through Afghanistan in the above
two works into the following five parts: 1) the route from Kundtz to Balkh; 2) the route leaving
from Balkh northward to Transoxiana (e.g. Samarqand and Bukhara), via Amut Darya; 3) the
route from Balkh running southward to Herat; 4) the route passing through the Badakhshan

* Lin (2011: 168) identifies this toponym with ‘Malin’

)
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Table 3 Routes in the XTRL

Kundiiz —} Khulm  |® Kalawkan b Balkh

\— Surkhab Route toward Darband-i

argi |  Khutal |— Sukhab |  Routetoward | 2 |
Qurdmn e Bukhara Ahanin ‘

e Route toward Badakhshan area ‘

Maymana Hisar — Chih“__ —1 3 | i | Shaburghan |
Ly Dukhtaran Harat Andkhay aburghan
e Route toward ‘Alf Abad
Mar-Abad || ‘AliAbad fpe==w=s¢ Gharan {—— Ishkashim |- Route toward Badakhshan area
Shahri L zami _ o P, . _
[Sabz] amin  \——| Bukhara [—i Kalawkan :— Samarqand |—=2 ‘AliAbad +—{ Observatory Shiraz
R PPPTT P T
Kishm Sistan
Badakhshan
‘AliAbad [~ Andkhiy |—| Bustim |—| Astarabad [~ Mashhad [~ Route toward

area; 5) the route from Badakhshan to Sistan and the route from Badakhshan running across the
Khurasan towards Eastern Iran (see Table 3).

The route network described by the XTRL and XTRT appears more complex that described
in the MSD. Through some new routes, Badakhshan area is closely combined with the Khurasan
and Sistan. Corresponding to the updates, several new toponyms appear in the above two works.

In the XTRL, ‘Ali-abad appears four times in different varieties such as ‘Alibai’ fa] JJ{H or
‘Aliabai” [FTEL[T{H on a diversity of routes between the regions of Eastern Khurasan and
Badakhshan.

Excluding the possibility that repetition of the same toponym was caused by scribal error, we
can plot the location of ‘Ali-abad near Balkh, which Hafiz-i Abra introduced as a village (dih) on
the bank of the ‘Ali-abad River (nahr). The history of ‘Ali-abad can be traced back even further
to pre-Islamic times (Krawulsky 1984: 2/50, 52).

According to the commentary in the XTRL, ‘Ali-abad was a Muslim city which was located on
the route heading northwards to Bustam (Bosidan =% & H) and the ‘city of Astarabad’ (Yisitalaba
cheng 71 I /\35k). Meanwhile, ‘Ali-abad was described as a conjunction of routes from lead-
ing from Balkh south to Xindan $t H. (Sistan) and east to subordinate districts of Badakhshan
such as Ghurun and Ishikhashim (Li 2012: 41; Bretschneider 1897: 238).

The regional highway network that passes across the ‘Ali-abad can be traced back to Mongol
times. Wassaf recorded a long list of places occupied by troops of Chaghataid prince Qutlugh-
Khwaja b. Duwa, which included a wide area stretching from Badakhshan to Marwchag, a village
on the banks of Murghab. Among these places, the position of ‘Ali-abad was located after the
Badakhshan and Tayqan, and before the Andkhay (Wassaf 1961: 368).
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Since the toponym ‘ ‘Ali-abad’ is very common to Central Asia, it seems the editor of the XTRL
inevitably produced some confusion over the name. For example, a homonym, ‘Ali cheng’ ] /7
35%,%" which was cited north of Samarqand and close to Wangri lou 5 [ ## (Wangri Observato-
ry)* obviously refers instead to the ‘Ali-abad Shrine (mazar) north of Samarqand (Khwandamir
1993: 3/413).

The second updated toponym that appears in the XTRL and XTRT is ‘Qiemi cheng’ 7K.
According to Nurlan (2013: 151), giemi is the Chinese transliteration of ‘Kishm), the name of a
large village lying on the road from Faizabad to Kundaz (Adamec 1972-1985: 1/112). The com-
mentary for Qiemi [%#%K mentions that the village is ruled by a ‘little prince) that outside the city
live four foreign and Chinese families, and that the [country] produces gold and diamonds (Li
2012: 40; Bretschneider 1897: 238).%

Kishm also appears in the record of Xuanzang 2.%%E as Qilisemo £ZZE7ZEEE and in Marco Po-
lo’s work as Casem (Xuan 1985: 967). Xuanzang and Marco Polo also mention new information
about local populations and their products. In the beginning of the fourteenth century, Kishm
was controlled by Chaghataid princes (Wassaf 1961: 476) and during the Timurid Dynasty it
became the capital of Badakhshan (Yazdi 2008: 1/268; Vambéry 1899: 67).

Additionally, a new toponym worthy of attention in the XTRL is Surkhab (Suerha ZH5iIZ).
Surkhab refers to the river formed by the junction of the Bamian, Saighan, and Kahmard streams,
and Kunduz is located at the lower reach of it (Adamec 1972-1985: 4/549). As for the toponym
Hakerjin "5 52 /T, it could be identified as ‘Qarqin’ (or ‘Qarkin’), a place lying between Kunduz and
Surkhab.

CHANGES IN MING GEOGRAPHICAL WORKS

In the wake of the Mongol Empire’s collapse, political leaders throughout Eurasia continued to
invoke the ideal of the khanate and maintain its worldview as they established political order
across the continent. This motivated these new rulers emerging from Chinggisid khan’s shadow
to assert political authority by not only channelling the Mongol imperial ideal but also appealing
to kinship ties, real or metaphorical, with the Chinggisid family. In other words, they could claim
the right to step into the arena of steppe politics as a clan member, rather than as an usurper.
Interestingly, their ability to summon the imperial idea of the fallen empire and appeal to its still-
legitimate dynastic genealogy derived from the political environment inside the old empire rather
than outside it. At the same time they preserved facets of their Mongol political heritage, Eurasia’s
new empire builders continued to experience a form of direct Mongolian influence, at least for
some time, in the sense that they maintained some form of relations with the various surviving
branches of the Chinggisid family.

China exemplified this pattern of response to the Mongol legacy. One can see the Mongolian
worldview prevail in the succeeding Ming court in both practical and ideological ways, influenc-
ing the development of its geographical concept of the world and their diplomatic policies toward

3t ‘Ali cheng’ in the XTRT is inscribed as ‘A-li bai’ 5] }J{H, that is, ‘Ali Abad.
2 Wangri lou in the XTRT is inscribed as ‘Wangxing low’ ¥ 2 f#. The Chinese character pronounced xing is
misspelt as ri due to a scribe’s error.

P HIT  INEBEAUGEE - HET S -

)

Brought to you by MTA Titkarsag - Secretariat of the Hungarian Academy of Sciences | Unauthenticated | Downloaded 10/25/22 07:00 AM UTC



Acta Orientalia Hung. 74 (2021) 1, 79-107 93

foreign countries. To illustrate, the introduction to the ‘Biographies of the Western Regions’ (Xiyu
zhuan P3g{#) in the ‘Official History of the Ming’ (Mingshi HA5) displays sufficient evidence
of the Ming court’s worldview. It states: ‘after Taizu (i.e., Chinggis Khan) conquered the Western
Regions, the princes and royal sons-in-law were all appointed as [local] rulers,** and lists the
places that Mongol princes dominated, such as Besh-Baliq (Bieshi bali %] /\ H), Anding %
i€, Shazhou YD and Qamil (Hami &%), as well as territories controlled by tributary clerics
or Chinggisid’s sons-in-law like Xifan P§%, i.e. Tibet, and the Oirat (Wala F¥[). Using a similar
perspective, the Ming court regarded Timur as a ‘son-in-law of the former Yuan' (Gu Yuan fuma
R TTE ) when it allotted him Samarqgand as his fief. This concept influenced other geographical
works composed during the Ming era. This is evident in Ming geographical works and maps that
sometimes display city and region names bearing the names of local strongmen, most of them
Chaghataid and Timurid princes. For example, the authors of the ‘Biographies of the Western
Regions’ adopted Naqsh-Jahan (nashizhehan 44253%2), Shahrukh (Shahalu /PI5%), and Bay-
sungir (Baisonghuer FfAFZ5E) to refer respectively to cities east of Shiraz (near Samarqand),
the island in the Sea of Azov, and the state in Transoxiana (Zhang 1974: 98, 8617-18, 8621). In
other words, more than simply descriptions of routes, geographical works of the Ming functioned
as guides to the political, religious, and environmental landscape of Central and Western Asia.

During the Ming dynasty, the geographical knowledge about foreign countries primarily came
from the envoys’ reports, e.g., Chen Cheng’s ‘Itinerary of Travel in the Western Regions’ and Ac-
counts of the Polities in the Western Regions’ (Xiyu fanguozhi 7532 &), and therefore main-
ly involved politico-geographical information. These envoys’ reports were circulated among the
diplomats and were counted on to serve as a guide for future missions (Church 2019: 376-377).
Meanwhile, the officials in charge of compiling the Shilu (‘Veritable Records’) and the imperial
geography of the dynasty (e.g. ‘Comprehensive Gazetteer of the Ming Dynasty; Da Ming yitong-
zhi, KEH—458) also cited these reports as reference.

Yet, the above three mid-Ming Chinese geographical documents reflect a different type of
geographical knowledge. Unlike Chen Cheng’s records, most of the toponyms recorded by these
three documents never appeared in the imperial geography of the dynasty, nor in the Shilu. It
indicates that these documents, in all likelihood, were excluded from the sight of the officials
who served in the central government. In comparison, they were widely welcomed among the
provincial administrators, especially in Shaanxi [%Pg and Gansu H . Because the XTRL and
XTRT were quoted in the gazetteers which were edited in the above-mentioned two provinces in
the following decades. Yan Song g = (1481-1565), as one of a few exceptions, was a high-rank-
ing official of the Ming court who referred to these documents. In a memorial about how to treat
the tributary foreigners who arrived at the borders of Gansu province, Yan Song listed several
western countries, including Herat (Heilou 25%), Kishm (Qiemi %K), Qazwin (Ajimin [FR[]
ER), Syria (‘Sham’, Shami /1%%) and Baghdad (Baheidan {52 H ). Apart from Herat, the Chinese
transliterations of the other four toponyms were consistent with the forms recorded in the XTRT
and XTRL (Yan 2002, juan 29: 494-495).

Therefore, the purpose of the above three mid-Ming Chinese geographical documents might
relate to the daily administrative affairs of north-western border provinces of the Ming Dynasty -
local officials were responsible for identifying the foreign envoys from different countries, before
sending them to the capital. According to Xia Yan's E 5 (1482 - 1548) memorial, from the first

* TURMHIG P - FUGETE ~ B B2 B (Zhang 1974: 8597).
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decade of Jiajing’s 21U reign (1522 - 1566), Ming officials noticed a surge of the number of local
rulers in Central and Western Asia, each of which declared themselves as a ‘King’ (Xia 2002: juan
12, 568).% Thus, an updated and detailed guidebook for these provincial officials was necessary.
This explains the motivation for compiling the above three geographical works. As these geo-
graphical works were compiled in the border provinces, the compilers were able to easily collect
relevant information from the foreign envoys, their companions and the merchants who passed
through there.

Compared to the envoy’s reports, the informants and target groups of the above three geo-
graphical documents were obviously different. The latter focused more on practicality and there-
fore recorded many toponyms that might seem insignificant from the politico-geographical per-
spective. For example, the editor carefully recorded several ‘bridges’ (e.g. Bulasaliwasi N[5 EL
B, ‘Pul-i Sarwaz’ and Bulisali s JJ#{ ], ‘Pul-i SarT’) along the routes (see Table 4). Taking advan-
tage of these geographical documents, Ming intellectuals obtained more extensive and accurate
knowledge of the cities and route system that spanned much of today’s Afghanistan. Meanwhile,
most of the toponyms cited in the above three works can be verified against the contemporary
Persian sources such as Hafiz-i Abri’s Geographical Compendium and al-KashTs Geographical
Table (Kennedy 1987).

Meanwhile, accounts of the routing system reveal that, from the Mongol era to the later period
of Timurid dynasty, the travelling itinerary through Central Asia underwent significant chang-
es. During the Mongol era, travellers utilized two main routes: the first itinerary ran across the
regions of ‘Uyghuristan-Ili River-Chu River-Transoxiana-Khurasan’ and then headed towards
eastern Iran; the second route started from the Suzhou Pass and traversed the Kunlun Mountains
via the regions of ‘Khotan-Kashghar-Pamir Mountains-Badakhshan-Taliqgan-Balkh-Khurasan’
before entering the territory of the Ilkhanate (Shim 2014: 423, 436). Most travellers, like Liu Yu %]
Al and Rabban Sawma, chose the first itinerary (Chen 2015; Toepel 2008: 56), while Marco Polo
appears to have travelled close the second one (Polo 1976: 1/136-143). In any case, both itinerar-
ies carefully kept their distance from the areas of Herat and Badghis.

This was due to the turbulent conditions on China’s borders with the Ilkhanate, Chaghatai
Khanate and Kart dynasty (1245-1389), a subordinate dynasty under the Ilkhan centred in Her-
at. During the later thirteenth to fourteenth centuries, the Qaraunas (or Negiideri), a particular
group of independent Mongol troops, originally organized as garrisons dispatched to places like
Khurasan, Kundiz and Ghaznin in the thirteenth century, began to establish residences on the
Badghis steppe (Pelliot 1959: 183-204; Aubin 1969). They frequently launched incursions against
the Kart of Herat and marched against Khurasan and eastern Iran; or invaded southern Iran and
the coastal areas of the Persian Gulf by the ways passing southwards via Ghaznin, Sistan and
Makran (Qiu 2019). Therefore, for the people who tried to travel back and forth between east-
ern and western Asia, as part of an official embassy or as individual travellers, the roads passing
through the above-mentioned regions were extremely dangerous.

Shahrukh transferred the imperial residence and government to Herat. The city’s surround-
ing suburban gardens were greatly developed, and Shahrukh spent adequate times in there to
treat the embassies from distant kingdoms (Melville 2013: 310). Therefore, a large quantity of

3 For instance, Xia Yan said that at the 12 year of Jiajing (1533), twenty-seven Kings’ [envoys] came from Tianfang
country (K J7[E, i.e. Arabic regions) and recently, [the envoys] arrived from Samarqand, which belonged to fifty-
three Kings (&5 K. KJTEIHI =+ X - AT HEEHUE "R A+ =)

)
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first-hand information about their itineraries and geographical situations were supplied by these
envoys and their retinues, mostly from their own experiences. In the fifteenth century, embassies
traveling back and forth between Ming China and the Timurid Empire used to make a jour-
ney through the southbound road from Transoxiana; after passing across the Ama Darya, then
turned southwards to Herat (Chen 2000: 46; Hafiz-1 Abra 1993: 2/819). Yet, if we compare Chen
Cheng’s itinerary report with the late geographical accounts, e.g. the MSD and XTRL, there are
apparent differences among them, especially concerning the toponyms on the route from Balkh
to Herat. The reason probably is that when Chen Cheng left for Herat in 1412 the ribat-system
was not yet as developed as it became in the later period of Timurids’ reign.*

According to earlier Islamic geographical works, there were a number of ribats, or ‘guarding
houses, operating along the route from Sarakhs, through Mara and on to Balkh and Maymana
(Strange 1905: 432; Mustawfi/Strange 1919: 171-172). Timurid princes and their governors also
acted as patrons to build a series new ribdts, especially on the road leading to Herat (see above).
The MSD and XTRT record a certain number of ribdts. Among them, some ribdts were named
by local rulers or governors, like ‘Labade wulunbie’ |2 A TAw 1AL (Ribat Ulugh-Beg),” appar-
ently traceable to the son of Shahrukh, and ‘Labade mo[mi]erzayibula’ Fl|E2 Y K] 5LIETR A
#I] (Ribat Mirza-Ibrahim). The names of the ribats undoubtedly reflect the historical background
of the works in question.

In contrast, the traditional Mongolian term ‘jam’ (in Persian yam, the official staging post),
rarely appears in Timurid chronicles. Although, as Clavijo (2010: 105) mentioned, under Timur’s
order, the staging posts were built all along the road from Tabriz to Samarqand at one- or half-
day’s distances from each other, neither Chen Cheng’s report nor the three abovementioned works
includes any yam on the itineraries. Sometimes we can find the term yam-ribat or yam-khana in
Timurid chronicles, but it seems no more prevalent than in the Timurid Empire (Yazdi 2008: v.1,
852, 864; Hafiz-i Abra 1993: 2/282, 745, 873; Samarqandi 2004: 3/331, 346).

The process of acquiring the geographical knowledge of Central Asia in Ming China, to a large
extent, synchronised with the process of expanding Timurid influences over the region. Samarqa-
nd, as a traditional political centre, won the continuous attention of the Ming court.® However,
after Shahrukhe enthronement, the status of Herat (in Chinese, Halie "5£%] or Heilou H &2 [also
written S2f%#]) was observably upgraded in the governmental archives of the Ming Dynasty.*® Its
name intensively appeared in the records referring to the reigns of Shahrukh (r. 1409-1447) and
Ulugh-Beg (r. 1447-1449).

Shahrukh’s successor, Ulugh Beg, continued the dynasty’s friendship with the Ming. During
the turbulences that erupted after Ulugh Beg’s assassination, the Timurid princes who dominated
the Herat region, e.g. ‘Ald al-Dawla Bahadur b. Baysunghur (d.1460, Alawudaola badu'er, as [f]
I TCEFIHEES 52) and Mirza Aba al-Qasim Babur b. Baysunghur (r. 1449-1457, ,‘Heilou babuer

% According to Allen’s study (1981: 162-164), most of the ribdts mentioned by Timurid chronicles were built
under Sultan Husayn Bayqara’s reign, depending on ‘Alishir’s patronage.

%7 Lin (2011: 163) inaccurately records this name as ‘Labade ulunbaiyi’ §|E2#Y LA H £. The lun fi might be a
typo, because Ulugh-beg’s name in Chinese sources was usually written as JL£. Another possibility is that the
Chinese character after lun ffi may be corrupt.

3% In sum, the name of Samarqand (Samaerhan % 5{.3%) was mentioned by the Ming shilu 186 times, from 1387
down to 1618.

¥ The Ming shilu mentioned the toponym ‘Halie’ 36 times, and heilou (in both forms) 11 times, in references

dating from 1402 to 1497.
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wang BT N5 T [the king of Herat, Babur]), still intended to keep the diplomatic relation
with the Ming Court (Ming shilu 1964: Yinzong, juan 84, 1672, 1683; juan 239, 241, 5205, 5241).
In ‘Al al-Dawla Bahadur’s letter addressed to Ming Yingzong (r. 1436-1449, 1457-1464), he
even reused the title Day Mink Qaan and the Qaan-i buzurg ‘ali migdar (superior authority, great
Qa’an) to entitle Ming emperor — according to Timurid chronicles, this title had been no longer
utilized during Shahrukh’s reign (Nawa'1 1977: 279).*

Geographical knowledge of Badakhshan might have come from reports on embassies. In
1419, envoys from Badakhshan numbered among the members of Shahrukh’s mission to Ming
China (Hafiz-i Abrii 1993: v.2,864). The name of Badakhshan (in Chinese, Badaheishang /\ &5
7% or Badansha f£}/D) frequently appears in Chinese documents dated between the 1440s and
1460s. To a certain extent, this reflects the strategy of the Timurid princes to enforce their control
in Badakhshan’s regions gradually.* Mirza Sultan Mahmud b. Aba Sa'1d (1453-95), who became
the ruler of the regions of Haysar, Kunduz, and Badakhshan, dispatched missions to China in
1452 and 1461 (Ming shilu 1964: Yingzong, juan 224,324, 4851, 6704; Dughlat and Ross 1895: v.1,
93).%2 After the Chaghataid prince Yunts Khan submitted to Aba Sa'id, the connection between
the regions of Khotan and Kashghar and Badakhshan became active again. A Ming document re-
ports that in 1483 envoys from Herat, Shiraz, Samarqand and Badakhshan convened with Yunus
Khan’s envoys to present lions as tributary gifts (Ming shilu 1964: Xianzong, juan 247, 4183).%

In the beginning of the 16th century the Uzbek khanate launched its southward invasions that
began a continuous conflict between the Uzbek-Qazaq people and Mughul khan Sa’id in the re-
gions of Badakhshan. It appears that such changes in the political situation of the region offered
a sufficiently compelling reason for Ming geographers to pay attention to this region and update
their information. In the meantime, some strategic areas, like Kishm and Qal ‘a-yi Zafar, primarily
appeared in Chinese sources.*

“ From the beginning of 15th century, Timurid princes no longer took the traditional Mongolian titles, e.g.
khan, ilkhan and kitragan, but tended to adopt the title of Sultan. Shahrukh initially contented the title: al-Sultan
al-a ‘zam, however when his brother Iskandar started to adopt the title sultan in 1409, Shahrukh chose another
title khalifa and soon after, he proclaimed his decision to abrogate the Chinggis Khan’s yasa and implement the
shari ‘a (Manz 2007: 28; Binbag 2013: 295-296). Therefore, in Shahrukh’s letter addressed to Ming Chengzu BHEK
H (r. 1402-24), he entitled the latter as Day Ming Padishah, not Qaan (the Great Khan) which was considered to
be the prerogative of the Emperor of China after Qubilai’ reign (Nawa’1 1977: 133-135; Hafiz-i Abra 1993: 466-67;
Samarqandi 2004: v.3, 62-63). Considering that Shahrukh had adopted the title Ilkhan in his diplomatic letters to
Ottoman sultan Bayazid, it reveals, under a certain condition, Shahrukh identified himself as an Ilkhanid. Thus, if
Shahrukh continued to entitle the Ming emperor as Qadn, he thereby would signify his subordinative role vis-aa-
vis the Q@an (Nawa'1 1977: 99, 109; Manz 2007:. 28). In contrast to the relationship with the Ming, Timurid ruler
Abu Sa'id Mirza treated Chaghtaid Yunas Khan (r. 1462-87) as his vassal and forbade the latter to write to him in
the way of Khan (Dughlat and Ross 1895: 83).

1 On the era of Shahrukh, see Manz (2007: 25-26); on the period of Sultan Husayn Bayqara (r. 1469-1506), see
Roemer (1986: 6/126).

# His name was recorded as Badansha dimian toumu sulutan Maheimu $E/3-/DHy A GE H & 58 B K (the
ruler of the regions of Badakhshan, Sultan Mahmud) and Badaheishang dimian Mahama wang /\ & 2 #lH &
I £ (King Mahmud of the regions of Badakhshan) respectively.

AR R R PSR B R E T

* According to Haydar Dughlat, the Uzbek people invaded Badakhshan around 1506-1507. The conflicts
surrounding Qal ‘a-yi Zafar pited Uzbek people against the local governor of Badakhshan as well as the Eastern
Chaghataid princes (i.e., S€'id) (Dughlat and Ross 1895: 202-203, 387-89; Babur and Beveridge 1922: 242).

)
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CONCLUSION

Through the above investigation, we can presume that geographical knowledge was collected
mainly from the recollected experiences of foreign envoys and common travellers. Although the
Mongolian and Uyghuric/Chaghatay Turkish continued to serve as the official languages of the
Timurid court (Clavijo 2010: 119-120; Samarqandi 2004: 3/160), the toponyms recorded in Ming
Chinese geographical documents mainly derived from Persian. I tend to exclude the assumption
that Ming editors acquired these toponyms from Turkic or Mongolian languages due to reliance
on the interpreter’s translation. The reason lies in that accurately transliterating Arabic-Persian
names into Turkic-Mongolian languages is a great challenge. Firstly, the vowel harmony in Altaic
languages will cause the change of the short vowel in the weak syllable, e.g. the Persian mujawir
(‘attendant at a mosque’) was transliterated in Turkish as mujavur (Deny 1957: 264). In addition,
people had to add the extra vowel to transliterate the consonant cluster of Arabic-Persian words.
For example, Ilkhan’s secretary spelt the name of Kartid ruler, Kart Shaykh ‘Ali, in Mongolian as
‘Karud Siy Al (Deorfer 1975: 211). However, the Chinese transliterations in the above three ge-
ographical documents reflect the approximately correct pronunciation of original Persian forms.

Furthermore, a comparison between the Persian toponyms in the above three geographical
documents and the contemporary Persian-Chinese bilingual glossaries (e.g. Huihuiguan yiyu and
Huihuiguan zazi) indicates that the transliteration of Persian into Chinese had several common
characteristics. They can be summarized as follows: 1) the ending consonants were often omitted,
e.g. Murghab was transliterated as Maerha & 5i/5; 2) the voiced uvular fricative gh— (¢) first-
ly turned to voiceless, e.g. Khanbaligh (‘the Capital’) > Hanbalie 222 JJ%H (Liu 2008: 47), and
then was omitted, e.g. Gharan > Alun [i[ff (see Table 4); 3) the distinction of the velar fricatives
(e.g. h/h/kh-) were ignored in Chinese transliterations, and all of them finally underwent [-y]
(e.g- ha U or hei B2) in Chinese; 4) the syllable ending with -m was indiscriminately transliter-
ated with the character ending with the -7, e.g. Bustam to Bosidan =& H; 5) the bilabial plosive
(e.g. —p) was sometimes used to transliterate the bilabial nasal consonant (e.g. —m) (Liu 2008: 62).

Given the above discussion, we may conclude that Persian continued to serve as lingua franca
in the 16" century Eastern Eurasia. The accent of the Persian speaking group who lived in Ming
China was close to the ‘Dari Persian;, the language spoken by the people of Afghanistan and those
of Eastern or North-eastern Iran. On the other hand, the role of Turkic-Mongolian languages in
the process of geographical knowledge transmission was noticeable as well. Under the Mongol
and Timurid rule, the Turkic-Mongolian names gradually replaced the old Iranian place-names
in Central Asia and meanwhile, a certain amount of bilingual (i.e. Persian-Turkic or Persian-
Mongolian) speaking people served the Ming dynasty.

As a scholar already pointed out long ago, these three Ming geographical works contain many
inaccuracies, such as scribal mistakes and incorrect geographical positions (Bretschneider 1877:
227). Despite this, they still offer abundant useful information that we can still use to reconstruct
the active network of transnational routes that connected the Ming empire with its contemporary
Eurasian competitors. Furthermore, the main routes and the junctions described in these works
can be validated by contemporary Persian chronicles.

As for the differences that exist among these works, this study indicates that the MSD focuses
more than the other two works on the routes between China and Western Asia and the cities
and stages along these routes; while the XTRL (of which we can regard the XTRT as an illus-
trated version) covers the political, religious and economic information in various regions most

)
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thoroughly. In particular, the supplemental toponyms appearing in the XTRL relate to the new
Eurasian empires that arose after the collapse of the Timurid Empire. Like Yasi (later Turkestan,
in the Republic of Kazakhstan), a city on the Qazaq Steppe, and Tara (or Chinki-Tara), a city in
Siberia (today’s Russia-Tyumen), were further developed during the Uzbek Khan’s period (Khunji
1976: 88; Bina’1 1997: 5; Ibragimov 1969: 96, 138, 513, 541-542). Therefore, these works under
study provide the highly convincing evidence that the Ming court understood the world to the
west thanks to the multifarious knowledge it cultivated, and understood its interests there. Finally,
the opinion that the MSD, XTRL and XTRT all originated from a guidebook for Chinese Muslims
(Huihui) on pilgrimage to Mecca (Shen 2009; Zhang 2016) can, to a great extent, be excluded.

Table 4
! Persian ! XTRL ! Persian ! XTRT ! Persian
Z=H40 Han-du Khandiid ELER B Kun-du-si Kundiiz [ {35k A-lun cheng Gharan
15 7 Za-li-du Zardiil FIE AR CR) FRIETR Ribat Mirza S5k Hei-lou cheng Harat
Kl La-ba-de-mo[mi-] Ibrahim
er-za-yi-bu-la
TEI47% Shu-ha-da / 1453 /7 Ha-er-jin Qargin I F4; La-ba-de cheng | City of Ribat
FIEHE Zi-pa-gen Zibak BE[/D1FT 7S Ha-[sha]- Khuttal 7R N3 Yi-bu-la cheng City Ibrahim
da-liu
HH7(9 E-la-tuo-bai | ‘Ala-Taba? | = {fy Hu-lun Khulm [Tl {e{ A-la-tuo-bai Ala-Tepe
I Sa-ba Shahbah? | Z 5105 Su-er-ha Surkhab 3 EfY Pan-hei-de Balkh
Z204H Shi-ha-shu Shikhashim | 1727 Pan-hei-de Balkh S Hei-man cheng
HIE La-ba Ribat #5738 Tie-men-guan Darband-i HEEI RIS City of Zamin
Ahanin Wei[Za]-min cheng’er
Falffy A-lun Gharan 57 7F35 Ke-li-gan cheng | Kalawkan LSl Pu-ha-la cheng | Bukhara
Z-H [ Shi-hei-shan | Shikhashim | 5. 52 S5 Ba-li-hei cheng | Balkh el {E A-li-bai ‘Ali-abad
231 EE Shi-la-si Shiraz 4=[ J78% Shi-ba-li cheng | Shibarghan [a] )+ A-li-dian-zi /
EL04 ] Ba-ha-la Bukhara iR Andkhily JUE 5220 Samarqand
An-de-hui cheng Sa-ma-er-han cheng
S B 1% Wang-xing-lou | Ulugh Bek’s | Z2A8i5 Hei-lou cheng Harat B+ 77 Ma-tu-li /
Observatory
U 5 %5k Sa-ma-er- | Samarqand | FRIER] H 1SE5E AL | Chihil fEEF T Ba-hei-da-tie Bagh-i takht?
han cheng 5d Chi-xi-[dan]-hei-zhu- Dukhtaran
hei-da-lan cheng’er
TFEAZ5EA Ya-er-da-er | Yardar EH5L Xi-sa-er Hissar FIp5E Sa-zi chengler /
EE -+ 77 Ma-tu-li H 44 Mai-mu-na Maymana P57a[36 Xihe cheng /
E Lk Badakhshan | E22/)7% Ba-ba-sha-hu | Baba Shahr $E7 1113 Ba-da-shan cheng | Badakhshan
Ba-da-shan cheng
FIE A4S La-ba- | Ribat Nada? | #IES AP S8 Ribat “Ala ‘AT | {£2£85Q ie-mi cheng Kishm
de-na-du La-ba-de-la-a-li cheng
HUE {1 Ba-hei-ta-tie | Bagh-takht? | & JJ35k Ma-li cheng Mar-Abad F 5T 5 Ya-er-da-er Yardar
FI|E2 4777 La-ba-ye-li | Ribat Yali? | Flfii A-lun cheng Gharan [l 2440 A-ba-de-na-du | Abad-Nadi
I #k4H Su-li-mi-na | / SeHAL ~ ] Shikhashim & 71 Ba-da-li-shan | Badakhshan
Shi-hei shan, he cheng (repeated)
&I FE Y Qa ‘la-i Zafar | Yk 3 [a] &[0 oy 1] 2 S b Khwaja Abd al- | F7J7{E35% A-li-bo cheng ‘Ali-abad
Ha-la-si-pan Huo-zhe-a-du-a-la-hei-man | Allah Rahman | (repeated)
cheng

)

Brought to you by MTA Titkarsag - Secretariat of the Hungarian Academy of Sciences | Unauthenticated | Downloaded 10/25/22 07:00 AM UTC



Acta Orientalia Hung. 74 (2021) 1, 79-107 99
! Persian ! XTRL ! Persian ! XTRT ! Persian
FIEAHENEED La-ba- | Ribat Chitir | H]I\AY35k La-ba-de cheng | Ribat BEVDSEYL 5L Hei-zhe-sha- | /
de-che-tie-er ping cheng’er
ZE1E Han-zhan Cannot fef3{E (4E5E[EE]) ‘Ali Abad 772 K8 H 15, Bo-si-dan cheng | Bustam
identified A-li-bo
a5 F7 A-bi-ba-li | Abi-Baligh | 252 Shi-hei® Shahr [Sabz]? | 7 ELIk Xin-dan cheng Sistan
[ 52 £2 A-er-kun Argii IR Za-min cheng Zamin e 57 Fe {35k ‘Ali-abad
Al-li-a-bai cheng
FTHI3 A Da-la-yu- Dariyam fey FELER A-si-min / fEHY P An-de-hui cheng | Andkhily
yong
FIC AL T La- | Ribat 05 [#]] Pu-ha-la cheng | Bukhara FICH TR T /
ba-de-tie-shi-er-gan Tash[r?]kant La-ba-de-da-er-jin
FIELATJLARAL La-ba- | Ribat Ulugh- | HIEEFK S BIRRT | Ribat [Gumbaz] | FREMLH] /(I Astarabad
de-wu-lun-bie Beg & La [Gu]-ba-zi-huo- Khwaja Mahm- | Yi-si-ta-la-ba cheng
ma(li]-hei-ma-sa-li-wa-si | mud Sarvaz
I AYRAL0040 La-ba- | Ribat Abina | I FLIE Pul-i Sarwaz
de-a-bi-na Bu-la-sa-li-wa-si
NO& 3 Bu-ha-la Bukhara 7L JJHI Ke-li-gan cheng | Kalawkan
cheng (repeated)
& 1l1 Gaoshan High Moun- | #4755 5l 2235k Samarqand
tain Sa-ma-er-han cheng
HE 22N Ma-shi-xia Mashhad [ 745 A-li-cheng “All Abad*s
AT La-ba- | Ribat % H % Wangri lou Ulugh Bek’s
de-ke-lao-gan Kalawgan Observatory
HEFKESER | Gumbaz JH I Shi-la-si cheng | Shiraz
WERE Khwaja
Gu-ba-zi-huo-zhe-ma- | Mahmmud
hei-ma-sa-li-wa-si Sarvaz
#1715 Sa-zi cheng / = L1 Gaoshan High Mountain
HIEHKEISIER | Ribat Khwaja | 517 Ma-tu-li Madii?
La-ba-de huo-zhe-ha- | Hafiz
fei-si
% 42 Tai-ya-han Taygan 7Y 5 Sa-zi cheng'er |/
K F- Huo-zhe- | Khwaja BT 0 Bagh-i takht?
gu-ba-zi Gumbaz Ba-hei-ba[da]-tie
172 Ba-li-hei Balkh FHZ L3 Ba-da-shan Badakhshan
cheng
ELEL B Kun-du-si Kundiiz PESA 3k Xihei cheng /
N f7#57 Bu-li-sa-li | Pul-i Sari Fe[/bE2 ] A-sha-ba-li ‘Asha Baligh
721772 Ke-li-kong Kalawkan E#Kb% Qie-mi cheng Kishm
FIE=HY La-ba-de Ribat TFEAFT 5 Ya-er-da-er /
15$T75 Ha-da-liu Khuttal o ES Y &0 Abad Natii?
A-ba-de-na-du
% F @ Tai-hu-lun / 3t H 15k Xin-dan cheng Sistan

% This toponym in the Bianzheng kao ¥27% as Shi-hei-shu 4 7.
4 Tn the XTRT, as A-li bo 1] f7{H, i.e. ‘Ali-abad.

)
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Persian XTRL Persian XTRT Persian

PR Darband-i | (%5 /7111 Ba-da-li shan | Badakhshan
Tie-men-guan Ahanin

HJ % = De-xi-ha-san | Dih Hassan | [F/EL (] A-li-bo “All Abad
&R, Baba Shahr? | =2 8 ELi Bustam
Ba-du-sha-hu Bo-si-dan cheng

HIY La-ba-de Ribat i B fif i A-li-a-bo Alf Abad
KEST Shaburgan | X An-de-hui Andkhily
Shi-ba-li-gan

3 B35 Pan-hei cheng | Balkh BE VDR /
(repeated) Hei-zhe-sha-ping cheng’er

HER BRI Andkhily JREHH] I Astarabad
An-de-hui cheng Yi-si-ta-la-ba cheng

K hARE Mir-Biiragan

Mi-bu-liu-han
FIEATBEAR Ribat Kalai

La-ba-de ke-lai
@ Z[=] An-du-hui Andkhily

(repeated)

B 47 Mai-ma-na Maymana
JEHET5E Hai-sa-er Haysar
TRk RS AT Chiil
Chi-xi-li-du-hei-ta-lan Dukhtaran

NS Pul-i

Bu-li-ma-er-ha Murghab

EEaL kg Mar-Abad

Ma-li-ao cheng
SEAE Harat

Hei-lou cheng

Fig. 1. The toponyms mentioned by the MSD in the Google Map (Badakhshan to Taligan)
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Fig. 2. The toponyms mentioned by the MSD in Google Maps (Herat)

Fig. 3. The MSD, depicting Andkhiy, Hisar, Mamayna and Chihil-dukhtaran

&
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Fig. 4. The MSD-2, showing the regions of Bukhara, Badakhshan and Herat
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